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Конгруентність вербальної і невербальної поведінки незнайомців є однією з найважливіших умов досягнення 
комунікативної мети – справити перше враження на потенційного партнера, яку в сукупності визначають кому-
нікативні інтенції. Порівняльне дослідження демонструє нові уявлення щодо вираження комунікативних інтенцій 
шляхом співвіднесеності вербальної поведінки і жестів, ініційованих під час романтичного знайомства, з ураху-
ванням гендерного аспекту. Вибірка дослідження становила п’ятнадцять репрезентативних груп жестів, до яких 
увійшли 483 зразки жестів, ініційованих американськими жінками, і 190 зразків жестів, ініційованих американськими 
чоловіками під час первинних романтичних інтеракцій. Аналіз вибірки дослідження дав змогу виділити й описати 
жести, а також охарактеризувати їх вербальну інтерпретацію. За результатами дослідження встановлено гендерні 
преференції щодо ініціації різних груп жестів: сім гендерно нейтральних жестів (нахил голови вбік, кивання голо-
вою, заперечення головою, долоні вгору, пожимання плечима, вказування на себе, вказування на партнера) і вісім 
гендерно специфічних жестів, ініційованих лише жінками, (відкидання волосся, гойдання плечима з боку в бік, 
складання рук (молитва), руки на стегнах, вказування вбік, махання рукою, гойдання тулуба з боку в бік, рахування 
на пальцях). Проведений аналіз дав змогу дійти висновку про конгруентний характер вербальної поведінки і жес-
тів, іманентних контексту флірту, залицянь і спокушання. Їхня співвіднесеність реалізована у трьох комунікативних 
інтенціях: 1) встановлення міжособистісного контакту з адресатом (жести привітання і прощання), 2) спонукання 
бажання потенційних партнерів до подальших міжособистісних романтичних стосунків за допомогою встановлення 
емоційного інтересу (жести, що виражають романтичний інтерес, симпатію, спокусливість, кокетливість та емо-
ційне збудження), 3) цілеспрямоване розголошення особистої інформації (жести, спрямовані на саморозкриття).

Ключові слова: створення першого враження, вербальна поведінка, жести, первинна романтична інтеракція, 
гендер, американська лінгвокультура, реаліті дейтинг-шоу.

The congruence of verbal and nonverbal immediacy behaviors between strangers is one of the most important condi-
tions for achieving a communicative goal – to make a first impression on a potential romantic partner, which is determined 
by communicative intentions. The comparative study demonstrates new insights into the expression of communicative 
intentions through the verbal immediacy behavior and nonverbal immediacy cues such as gestures initiated during face-to-
face romantic encounters, considering the gender aspect. The sample of the study includes fifteen representative groups 
of gestures, comprising 483 samples of gestures initiated by American women and 190 samples of gestures initiated by 
American men within the initial romantic interactions. The findings allowed us to identify and describe gestures, as well 
as to characterize their verbal interpretation. The results of the study also identified gender preferences for gesture initia-
tion: seven gestures were identically used by both women and men (i.e., head tilt, head nodding, head negation, palms 
up, shoulder shrug, point at oneself, point at a partner) and eight gestures were initiated only by women (i.e., hair tossing, 
shoulders swaying from side-to-side, folded hands (praying), hands on hips, point sideways, wave, body tilt, counting on 
fingers). The analysis of potential partners’ communicative behaviour allowed us to conclude about the congruent nature 
of the verbal immediacy behaviour and gestures. They are immanent in the context of flirtation, courtship and seduc-
tion within the implementation of three communicative intentions such as follows: 1) establishing interpersonal contact 
(gestures of greetings and farewells); 2) encouraging potential partners to further interpersonal romantic relationships by 
establishing emotional interest (gestures expressing romantic attraction, interest, seduction, flirtatiousness, and excite-
ment); 3) reveal personal information consciously and intentionally (self-disclosure gestures).

Key words: first impression, verbal immediacy behaviour, gestures, romantic dyad, initial romantic interaction, gender, 
American linguoculture, reality dating show.

Постановка проблеми. Комунікативна пове-
дінка під час романтичного знайомства зумов-
лена внутрішньою мотивацією адресанта, а саме 
комунікативною метою – справити перше вра-
ження на незнайомця. Фізична привабливість, 
комунікативне середовище, каскад гормонів 
«закоханості» та нейромедіаторів безперечно 

відіграють важливу роль для створення пер-
шого враження, проте існує ймовірність невдачі 
досягнення комунікативної мети, оскільки саме 
комунікативна компетентність є фундамен-
тальною в рамках міжособистісної інтеракції 
романтичної діади [10; 18; 22; 23]. Оскільки вер-
бальна і невербальна системи діють інтегровано  
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як складники міжособистісної інтеракції [17], 
досягнення комунікативної мети є результа-
том майстерного поєднання як вербальної, так 
і невербальної поведінки [14].

Отже, конгруентність вербальної і невербаль-
ної поведінки незнайомців є однією з найважливі-
ших умов досягнення комунікативної мети. Тому 
це дослідження є вагомим з огляду на теоретичні 
передумови міжособистісної комунікативної ком-
петентності, що в практичній реалізації сприяє 
створенню першого враження під час романтич-
ного знайомства і, відповідно, зумовлює актуаль-
ність нашої роботи.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Комунікативну мету – справити перше враження 
на потенційного партнера – у своїй сукупності 
визначають комунікативні інтенції. Встановлено, 
що під час реалізації комунікативних інтенцій 
детермінуючими чинниками варіативності вер-
бальної і невербальної поведінки виступають 
саме гендерні і лінгвокультурні преференції парт-
нерів романтичної діади [2; 3; 5; 7; 20]. Під час 
первинної міжособистісної інтеракції в амери-
канській лінгвокультурі за допомогою вербаль-
ної поведінки реалізуються три комунікативні 
інтенції: 1) встановити міжособистісний контакт 
з адресатом; 2) цілеспрямовано розголосити осо-
бисту інформацію; 3) спонукати потенційних 
партнерів до подальших міжособистісних роман-
тичних стосунків за допомогою встановлення 
емоційного інтересу [24, c. 82].

За допомогою невербальної поведінки потен-
ційні партнери комунікують потужні інтимні 
повідомлення [7], функції яких є іманент-
ними контексту флірту, залицянь і спокушань: 
1) вираження романтичного інтересу, симпа-
тії, спокусливості, кокетливості та емоційного 
збудження; 2) привітання і прощання; 3) само-
розкриття [4, c. 128]. Встановлено, що серед 
п’яти категорій невербальної поведінки (так-
тильна поведінка, жести, поведінка очима, поза 
і міміка) найбільшою експресивністю й експан-
сивністю, а також значущим ступенем впливу 
гендеру на комунікативну поведінку є саме 
жести [9; 19, c. 140].

Постановка завдання. Мета статті передба-
чає аналіз вираження комунікативних інтенцій 
шляхом вербальної поведінки і жестів, ініційо-
ваних під час романтичного знайомства, з ура-
хуванням гендерного аспекту. Задля досягнення 
цієї мети потрібно вирішити такі завдання: 
виділити й описати жести, ініційовані жінками 
і чоловіками під час первинної романтичної 
інтеракції, охарактеризувати вербальну інтер-

претацію виявлених жестів, а також виявити 
гендерні преференції щодо їх вживання. Аналіз 
проведено на матеріалі міжособистісних роман-
тичних інтеракцій медіаперсонажів реаліті дей-
тинг-шоу “The Bachelor” і “The Bachelorette” 
[5], які є інформативними з позиції представ-
лення соціальних та культурних норм, зміц-
нення гендерних стереотипів та формування 
традиційних гендерних ролей у міжособистіс-
них інтимних стосунках.

Виклад основного матеріалу. Жест визна-
чається як видима дія, яка використовується 
як висловлювання або частина висловлювання 
[16, с. 7]. Науковці П. Екман і В. Фрізен поділяють 
жести на «ілюстратори», тобто рухи, що ілюстру-
ють спонтанне мовлення, і «емблеми», тобто рухи, 
які мають прямий вербальний переклад, словни-
кове визначення яких відоме усім членам певної 
лінгвокультури [11, c. 49]. Вчена І.В. Ковалинська 
поділяє жести на 1) комунікативні – замінюють 
мовлення у спілкуванні й можуть уживатися 
самостійно, 2) підкреслюючі – супроводжують 
мовлення людини й посилюють мовний контекст, 
3) модальні – виразні рухи, що означають оцінку, 
ставлення до ситуації [1, с. 94].

За класифікацією М. Кнаппа, Дж. Хола 
і Т. Хоргана, жести диверсифікуються на дві 
групи:  1) жести, що супроводжують мовлення, 
прив’язані до висловлювання, ілюструючи те, що 
було сказано. Вони роблять акцент або підкреслю-
ють слово або фразу, вказують на предмети, зобра-
жають просторові відносини і служать доповне-
нням процесу взаємодії; 2) жести, що вживаються 
окремо від мовлення, вербально інтерпретуються 
за допомогою одного чи двох слів або фрази [17]. 
Аналіз комунікативної події «Романтичне зна-
йомство» в рамках американської лінгвокультури 
продемонстрував, що невербальна поведінка 
жінок і чоловіків характеризується лише жес-
тами, що супроводжують мовлення, і є частиною 
висловлювання (див. рис. 1).

Для вираження жестів співрозмовники залу-
чають різні частини тіла, зокрема, це рухи голо-
вою, руками, плечима, тулубом тощо. Вчений 
А. Кендон наголошує, що існує ієрархія рухів тіла: 
зап’ястя і пальці, як правило, найчастіше міняють 
положення, слідом за передпліччям і відповідно 
надпліччям; елементи виразу обличчя зазвичай 
змінюються частіше, ніж рухи головою, а рухи 
тулубом і нижніми кінцівками характеризуються 
найменшим варіюванням. Тому науковець ствер-
джує, що рухи тіла діють спільно із вербальною 
поведінкою, тобто чим більші одиниці руху тіла, 
тим більші одиниці мови [16].
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Рухи головою. Кивання головою – ритмічні 
рухи головою вгору і вниз, які в повільному 
темпі виражають інтерес до інтеракції, активне 
залучення адресанта в інтеракцію та погодження 
з адресантом. Цей жест вербально інтерпрету-
ється як “My head is moving up and down to show you 
that I’m in agreement, acceptance, or understanding 
of what you are saying”, у той час як прискорене 
кивання використовується як спонукання адре-
сата до продовження інтеракції. Зазначимо, що 
тут і далі вербальну інтерпретацію жестів, ініці-
йованих жінками і чоловіками під час романтич-
ного знайомства, адаптовано з “Nonverbal Body 
Language Dictionary” [21].

Антонімічним жесту кивання головою є запере-
чення головою, що зазвичай виражає заперечення 
власного повідомлення “I have no idea” або незгоду 
з адресантом “I’ve made my point and I’m sticking 
to it, feel free to challenge me, but I’m going to stay 
firm”. Проте під час романтичної інтеракції вира-
жає грайливе задоволення від флірту, що вербально 
інтерпретується як “I’m so happy and amused that 
my head is vibrating with excitement” і супроводжу-
ється прямим зоровим контактом [15].

Нахил голови вбік на 45 градусів виражає 
щирий інтерес і зацікавленість інтеракцією, 
що заохочує адресанта до подальшої бесіди. 
Переважно цей жест вживається жінками задля 
зваблення чоловіків, адже демонструє вразли-
вість і покірність “I’m trying to gain your sympathy 
and protectiveness so I’m canting my head to the side 
in sincere interest and amusement”. Інтенсифікація 
бажання звабити чоловіка, надаючи йому доміну-
ючої ролі, відбувається шляхом вживання цього 
жесту в поєднанні із взаємним поглядом із-під 
брів [13, c. 1234].

Відкидання волосся сигналізує бажання жінок 
продемонструвати партнерові своє волосся, 
а бажання привернути до нього увагу виражається 
в різних рухах головою [6, c. 283]. Ефективність 
відкидання волосся підвищується завдяки пря-
мому зоровому контакту, що спонукає сексуаль-
ний інтерес, а його вербальна інтерпретація вира-
жається так “I’m sexually aroused and showing 
off my luscious hair by flicking and tossing it 
and hopefully you find that appealing”.

Рухи руками. Долоні вгору, долоні вниз 
і долоні, паралельні одна до одної, виражають 

 Рис. 1. Жести, що супроводжують мовлення під час романтичного знайомства
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різну позицію адресанта від покірної до доміную-
чої. Жест долоні вгору виконується шляхом обер-
тання долонь вгору, як правило, обома руками, 
з частково або повністю витягнутими пальцями, 
прямими або зігнутими в ліктях руками і зігнутим 
або витягнутим зап’ястями. Цей жест демонструє 
готовність до відкритої міжособистісної інтер-
акції, створюючи зв’язок між партнерами: “I’m 
holding my palms up because I’m trying to gain your 
trust through honesty”. Також він може означати 
невпевненість і спантеличеність, супроводжую-
чись “Wh-questions”, або необізнаність адресата 
змістом повідомлення: “I simply don’t know”. 
Долоні вниз мають протилежне значення, вира-
жаючи позицію сили і домінування: “I want to 
dominate and I’m ready to control our conversation”. 
Долоні, направлені одна до одної, виражають рів-
ноправність і вербально інтерпретуються як “I’m 
presenting my palms vertically to show that I neither 
want to dominate nor be submissive”.

Вказування на себе або на партнера – це 
жести, які супроводжують вербальне згадування 
себе “I’m pointing at myself because I want you to 
believe in what I am saying about myself” або парт-
нера “I’m pointing at you because I want to attract 
your attention” з метою інтенсифікації і демон-
страції змісту повідомлення. Одним із варіантів 
жесту вказування на себе є тримання рук(и) на 
серці, що має додаткову окрасу як знак щирості 
і глибокої вдячності. У такому варіанті цей жест 
супроводжується нахилом голови, прямим зоро-
вим контактом і усмішкою, що вербально інтер-
претується так “My heart is warm and I’m thinking 
about you and have your best interest at heart”.

Махання рукою – це вітальний жест, який 
характеризується піднятою вгору рукою і рухами 
вперед-назад долонею назовні. Махання рукою 
є однією з форм невербального «Привіт» або «До 
побачення», а збільшення експресивності і від-
критості партнерів характеризується вітальним 
жестом руки вгору.

Рука(и) на стегнах означає готовність до само-
вираження, підвищуючи самовпевненість, що 
вербально інтерпретується так “Hey, you, check 
me out, I am the best”. Візуально руки на стег-
нах збільшують вертикальну поставу адресанта, 
що є привабливим для партнерів, які прагнуть 
домінувати у стосунках [8]. Варіантом самохизу-
вання і самовираження є обертання навколо себе, 
з метою демонстрації себе з різних кутів зору. 
Складання рук (молитва) є засобом вираження 
відвертості і щирості адресанта у своїх інтен-
ціях, що вербально інтерпретується так:“Please, 
believe me, I’m begging you”. Зазвичай цей жест 

іманентний жінкам, які намагаються створити 
образ чуттєвої і відкритої натури.

Захоплення контентом інтеракції, бажання 
унаочнити структуру повідомлення і демонстра-
ція домінуючої позиції відбувається за допомо-
гою рахування на пальцях, що вербально інтер-
претується “I am trying to be as clear as possible 
and do my best to explain everything I want to tell 
you”. Піднесення вказівного пальцю до губ вира-
жає приховану інтенцію поцілувати адресата. 
Варіантом цього жесту є Тсс-жест, який під-
креслює інтимність інтеракції і супроводжується 
прямим зоровим контактом. Вербально обидва 
жести інтерпретуються “Please, don’t talk. Let’s do 
something more intimate like kissing”.

Рухи плечима. Знизування плечима означає 
необізнаність, сором’язливість або невпевненість 
і доволі часто супроводжується комбінацією 
з долонями вгору “I really don’t know the answer”. 
Гойдання плечима з боку в бік виражає грайливе 
задоволення від флірту “I’m so happy and amused 
that my entire body is vibrating with excitement”. 
Цей жест супроводжується нахилом тулуба в бік 
адресата і прямим зоровим контактом [12].

Рухи тулубом. Гойдання тулуба з боку в бік, 
який є варіантом жесту гойдання плечима з боку 
в бік, також виражає грайливе задоволення від 
флірту “I’m so happy and amused that my entire body 
is vibrating with excitement”. Цей жест супрово-
джується нахилом тулуба ліворуч-праворуч і пря-
мим зоровим контактом. Жест опускання на одне 
коліно перед жінкою, ініційований лише чолові-
ками, вербально інтерпретується як “My feelings 
and intentions are sincere and I’m so determined 
that I really believe that we’ll get married soon”. 
Цей жест є нетиповим для первинної діадичної 
інтеракції в реальному житті і зустрічається лише 
в поодиноких випадках у рамках романтичного 
медіадискурсу, адже учасники реаліті дейтинг-
шоу намагалися продемонструвати партнерці 
серйозність і щирість своїх намірів, натякаючи на 
пропозицію руки і серця.

За результатами аналізу первинних романтич-
них інтеракцій встановлено, що комунікативна 
мета – справити перше враження на потенційного 
партнера під час романтичного знайомства – харак-
теризується п’ятнадцятьма репрезентативними 
групами жестів, ініційованими жінками (Nзразків = 
483) і чоловіками (Nзразків = 190) відповідно:

− сім груп гендерно нейтральних жестів, 
а саме: нахил голови вбік (пор., 57,1% vs. 13,4%), 
кивання головою (пор., 50,8% vs. 50,7%), долоні 
вгору (пор., 29,1% vs. 24%), заперечення голо-
вою (пор., 28,6% vs. 31%), знизування плечима  
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(пор., 27,5% vs. 3,5%), вказування на себе (пор., 10,6% 
vs. 6,3%), вказування на партнера (пор., 5,3% vs. 4,9%);

− вісім груп гендерно специфічних жестів, 
ініційованих лише жінками, а саме: відкидання 
волосся (11,6%), гойдання плечима з боку в бік 
(7,9%), складання рук (6,3%), руки на стегнах 
(5,8%), вказування вбік (5,3%), махання рукою 
(3,7%), гойдання тулуба з боку в бік (3,2%), раху-
вання на пальцях (2,6%).

Нерепрезентативними виявилися чотири 
гендерно нейтральні жести, тобто руки вгору 
(пор., 2,1% vs. 0,7%), давання п’яти (пор., 1,1% 
vs. 2,1%), долоні вниз (пор., 1,5% vs. 2,1%), під-
несення вказівного пальцю до губ (пор., 0,5% vs. 
0,5%), і шість гендерно специфічних жестів: 
один жест – обертання навколо себе (2,2%), ініці-
йований лише жінками; п’ять жестів – опускання 
на одне коліно (2,1%), вказування назад (1,4%), 
перебирання руками (0,7%), показування язика 
(0,7%), обведення жінки навколо себе (0,7%), – 
ініційованих лише чоловіками.

Висновки. Проведений аналіз комунікативної 
поведінки під час первинної романтичної інтер-
акції дав змогу дійти висновку про конгруентний 
характер вербальної поведінки і жестів, ініційо-

ваних жінками і чоловіками в рамках реалізації 
комунікативних інтенцій. Причому жінки вияви-
лись більш експресивними й експансивними, 
аніж чоловіки. Отже, вербальна поведінка, пред-
ставлена першою комунікативною інтенцією 
встановити міжособистісний контакт з адресатом, 
корелювала з жестами привітання і прощання, 
іманентними контексту флірту, залицянь і спо-
кушань. Вербальне вираження другої комуніка-
тивної інтенції спонукати бажання потенційних 
партнерів до подальших міжособистісних роман-
тичних стосунків за допомогою встановлення 
емоційного інтересу співвіднесене з жестами, 
спрямованими на вираження романтичного інтер-
есу, симпатії, спокусливості, кокетливості та емо-
ційного збудження. Вербальна поведінка в рамках 
третьої комунікативної інтенції цілеспрямовано 
розголосити особисту інформацію збігалася 
з жестами, спрямованими на саморозкриття. 
Перспективи подальших розвідок вбачаємо в ана-
лізі інших категорій невербальної поведінки (так-
тильна поведінка, поведінка очима, поза, міміка), 
ініційованих під час первинної міжособистісної 
інтеракції, а також їх співвіднесеності з вербаль-
ною поведінкою.
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У статті досліджуються питання варіативності просодії в жіночому мовленні. У центрі уваги мовленнєва пове-
дінка жінок, різних за соціальним статусом (вік та професія). Предметом дослідження є жіноче мовлення, що дало 
змогу виявити його специфічні особливості і скласти мовленнєвий портрет.

Метою пропонованого дослідження є визначення просодичних рис мовлення сучасної британської жінки, зайня-
тої в різноманітних професійних сферах.

Завданнями дослідження були розгляд основних напрямів гендерної лінгвістики з метою визначення мовленнє-
вої поведінки жінки, проведення фонетичного аналізу, виявлення просодичних характеристик, які можуть служити 
маркерами мовленнєвого портрета сучасної британської жінки.

Відповідно до поставленої мети та завдань у роботі використані методика мовленнєвого портретування і фоне-
тичний аналіз.

У проведеному дослідженні було зроблено спробу визначити мовленнєвий портрет сучасної британської жінки 
за допомогою просодичних особливостей її мовлення.

Аналіз результатів, отриманих під час рецептивного аудиторського дослідження, став підставою для таких уза-
гальнень: мовленнєвий портрет успішної жінки віком від 48 до 54 років характеризується превалюванням спадної 
шкали і спадного термінального тону, що вказує на впевнених у собі, категоричних жінок, які вміють переконати 
співрозмовника, вплинути на нього. Однак їх мовлення не позбавлене емоційності, про що свідчить вживання 
спадно-висхідного і висхідно-спадного термінальних тонів.

Мовлення представниць молодшого покоління від 21 до 34 років характеризується більш варіативним харак-
тером вживання просодичних засобів. У мовленні дикторки телебачення так само, як і в мовленні більш старшого 
покоління, домінують спадна шкала і спадний тон, що пояснюється особливостями її професійної діяльності, в мов-
ленні ж молодої інструкторки домінують висхідна шкала і висхідний термінальний тон, що справляє враження недо-
мовленості, невпевненості, водночас демонструє емоційний стан мовця.

Отже, просодичні засоби, що формуються під час спілкування, характеризують своєрідність мовців, різних за 
віком і професією.

Ключові слова: сучасна британська жінка, мовленнєвий портрет, просодія, професія, вік, тон.


